[image: image1.png]L iInneuniversitetet

Kalmar Vixjo



[image: image2.png]



Kurs: Språkstruktur (5 hp) i Facköversättarprogrammet

Jenny Ström Herold (JSH)


Treveckorskontroll
Teil 1
Översätt nedanstående till text till idiomatisk svenska. Du kan använda vilka resurser du vill – en- och tvåspråkiga ordböcker, Svenska skrivregler, korpusar, termbanker, experter, Google, etc. Texten är ett (lätt reviderat) utdrag ur boken Slow Burn City: London in the Twenty-First Century av Rowan Moore (2016), utgiven av Picador (London). Översätt textutdraget med syftet att boken i sin helhet ska ges ut på den svenska marknaden. Textutdraget handlar om Londons husarkitektur.*
*Inlärarkorpus: På nästa campusträff kommer vi fråga er om era översättningar kan ingå i en inlärarkorpus som Magnus Levin och Jenny Ström Herold sammanställer i utbildnings- och forskningssyfte. För detta kommer vi att behöva ert samtycke. Mer om detta när vi ses.
Golden Lane Estate
Designed by Chamberlain Powell and Bon, a practice formed in 1952 after the thirty-two-year-old Geoffry Powell won the commission in a competition, and completed in phases from 1957 to 1962. On the northern edge of the City of London, it consists of medium-height blocks around a loose network of peaceful courts, with sunken areas formed by the retained basements of bombed-out buildings. Panels in primary colours animate the blocks, as if the estate were a three-dimensional abstract painting. The sixteen-storey yellow-panelled Great Arthur House rises to an eccentric, pagoda-like roof for the lift machinery, whose soffit would be animated by light bouncing from the pools of its communal roof garden. The detail is light and glassy, creating transparencies between inside and out and a rapport between the interiors of the homes, within which privacy is nonetheless maintained. A notable feature is the open-tread terrazzo stair in each maisonette which, descending towards a glass wall that faces other flats, introduces an element of self-consciousness or theatre to the descent to breakfast. […]
The Iceberg house

As the twenty-first century progressed the forces of investment took on striking forms. One was the iceberg house, where several levels of basement would be inserted beneath an existing residence. Being underground, the new spaces lent themselves to private cinemas, art galleries, saunas, swimming pools, wine cellars, car museums, tennis courts, gyms, and servants’ quarters. In 2015 the New Yorker reported on Witanhurst, an already huge house in north London, which was to be multiplied by basements to ‘about ninety thousand square feet of interior space, making it the second-largest mansion in the city, after Buckingham Palace.’ The iceberg house was invented when some architects spotted loopholes in policy and law. The basements were typically built in areas deemed historic, meaning that there are careful controls on increases in height, but not on invisible downward extension.

Infoga din översättning:

Kommentera kort vad du tyckte vad särskilt svårt att översätta: 

Kommentera vilka hjälpmedel/resurser du använt (ordböcker, internetsökningar etc): 
Teil 2 – NPs aus einer kontrastiven Perspektive
Diese Aufgabe enthält Segmente aus dem LEGS-Korpus (Ström Herold und Levin 2018). Die linke Kolumne enthält das Original, d.h. den Ausgangstext (AT), und die rechte die Übersetzung, d.h. den Zieltext (ZT).
· Identifiziere im unterstehenden AT fünf komplexe Nominalphrasen (NPs mit vorangestellten und/oder nachgestellten Attributen). Unterstreiche alles, was von der NP erfasst wird und markiere den Kopf der NP. Ein Beispiel: [der Firmenwagen des neuen Chefs]

· Analysiere drei der komplexen Nominalphrasen aus einer kontrastiven Perspektive (Vergleiche den AT mit dem ZT). Sind die Strukturen gleich in den Sprachen? Wenn nicht, wie unterscheiden sie sich?

	Verständnis für die Eigenheiten des Alt- und Älterwerdens
	ATT FÖRSTÅ HUR DET ÄR ATT BLI GAMMAL OCH ATT ÅLDRAS

	Ein zweiter Schritt zur Gelassenheit beim weiteren Älterwerden ist der Erwerb eines Wissens von den Eigenheiten dieser Lebensphase, eine Aufgeschlossenheit für das Werden, das sie ermöglicht, und ein Verständnis für die Herausforderungen, die sie mit sich bringt.
	Ett andra steg mot jämnmod i takt med att man blir äldre är kunskapen om det speciella i denna fas av livet, en öppenhet för det som möjligen kommer och en förståelse för de utmaningar som åldrandet innebär.

	Das dritte Viertel des Lebens offeriert Jahre und Jahrzehnte, die lange voller Aktivität sein können, intensiviert von der Freude am Leben, diese wiederum von der Erkenntnis, dass sich die Möglichkeiten des Lebens reduzieren.
	Den tredje fjärdedelen av livet erbjuder år och årtionden som kan fyllas av aktiviteter som intensifieras av glädjen över livet, och denna glädje intensifieras i sin tur av insikten att livets möjligheter reduceras.

	Wer älter wird, erfährt Möglichkeiten sich verschließen können.
	Den som blir äldre erfar att många möjligheter nu är stängda för honom.

	Das große Aufbäumen setzt ein: Das kann noch nicht alles gewesen sein!
	En stark känsla av revolt infinner sig: Det här kan väl ändå inte varit allt!



